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1. Dijalekatska slika bosanskohercegovačkog prostora po mnogim je odlika
ma veoma zanimljiva i značajna u izučavanju ukupnih dijalekatskih odnosa u 
srednjojužnoslavenskom dijalekatskom mozaiku, pa i u s1rem slavenskom 
prostoru. Jedna od tih zanimljivosti jeste 1 pojava tzv. miješanih refleksa jata, 
prvenstveno ekavsko-jekavskih, koji su u bosanskohercegovačkom ijekavsko
ikavskom kompleksu neočekivani. 

1.1 . Ekavska je zamjena dugog jata n~ području Bosne i Hercegovine terito
rijalno ograničena na zapadni periferni prostor ijekavskošćakavskog dijalekta oko 
Tešnja i Maglaja, potom na uski prostor Kladnja i Plahovića u njegovu predgra
đu, a takva je zamjena jata potvrđena osamdesetih godina prošlog stoljeća i u 
govoru sarajevskih Bjelava i Rajševe kod Teslića. 1 

1.2. Pretpostavljalo se da bi ekavsko-jekavska zamjena jata mogla biti zastu
pljena i u govoru Bošnjaka Srebrenice. Slobodan Remetić je u svome radu O 
još jednom nezapaženom ekavsko-jekavskom bosanskom govoru, u kojemu piše o 
ekavsko-jekavskom govoru Kladnja i Plahovića, napisao da podaci sa kojima on 
raspolaže "naprosto podrazumjevaju (!) situaciju sličnu plahovićkoj i u govoru 
bar jednog dijela srebreničkih Muslimana". 2 

Eventualnu mogućnost javljanja ekavsko-jekavskih refleksa jata u govoru 
Srebrenice, najvjerovatnije na osnovu spomenutog Remetićeva rada, a možda i 
na osnovu nekih vlastitih saznanja, iznio je i profesor Dževad Jahić. 3 

2. Nemam podataka o tome da je neko detaljnije istraživao govor Srebreni
ce kako bi se došlo do pouzdanih saznanja o zamjeni jata, ali je u Srebrenici, 

1 Upitnik za ispitivanje bosanska-hercegovačkih govora, punkt br. 53 , popunila je na 
Bjelavama Naila Valjevac 1983- 1984. godine . Upitnik za Rajševu popunio je Slavko 
Vukomanović 1978. godine. 

2 Naučni sastanak slavista u Vukove dane, 1981, str. 186. 
3 Jahić 199 l: 14; Jahić 1999": 16; Jahić I 999b: 267; Jahić - Halilović - Palić 2000: 4 I. 
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u carSlJl, popunjen Upitnik za ispitivanje bosanska-hercegovačkih govora4
. 

Srebrenica je bila označena kao punkt broj 73, a Upitnik je popunio prof. dr. 
Asim Peco u julu 1980. godine. 5 

2.1. u 
a) 

Upitniku su potvrđeni sljedeći refleksi dugog jata: 6 

dvosložni refleks ije: 
(i.Je): 912. Nsg. ždrijebe, 1933. prije, Ci'-venii Rijeka 7

; 

(ije): 596. Nsg. mijeh, 806. Nsg. snijet, 1327. Asg. na 
rijeku8

, 1594. Nsg. griji"J; 
(ije): 1667. Nsg. neodr. f. tijesna, 1668. Nsg. neodr. n. 
tijesno; 
(ije): 7. 3. sg. praes. razilmije, 1936. i/vijek; 
(ije): 1934. poslije; 

b) dvosložni refleks le: 
(le): 29. Nsg. tl'ie/o; 
(le) : 1692. Nsg. neodr. m. rlen; 
(re): 843. N kli'e'ita, 852. inf. vri'eći, 1244. Nsg. gliieto; 
(re): 13. 1. sg. praes. ilmi'em, 14. 1. pl. praes . ilmlemo, 
331. r. pr. f. sg. doni'ela; 
Ve): 1872. obadvfr 

c) dvosložni refleks ie: 1604. Nsg. neodr. f. liep; 

d) jednosložni refleks je: 

Oe): 636. 1. pl. praes . s1ecemo, 637. 3. pl. praes. sjedi, 
1229. Nsg. vjenac, 1230. Npl. vjenci, 1546. inf. prepovje
dati; 
Oe): 1211 . Nsg. bjell lilk, 1231. Gpl. vjeniicii; 
Oe): 1546. pripovjetka9

, 1547. 2. sg. imperat. prepovjediij I 
pripovjeda}; 

e) jednosložni refleks je: 

(je): 30. Npl. tjela, 87. Nsg. rjeć, 88 . Gsg. rjeći, 90. Npl. 

rjeći, 655. 1. pl. praes. djellmo, 736. 3. sg. praes. cjedl, 

823. Nsg ._ sjeno, 1054. Nsg. zvjer, 1055. Gsg. zvjeri, 1079. 

sljep'f miš, 1084. inf. mrjest'f se, 1132. Nsg. brjest, 1135. 

Nsg. cvjet, 1290. Nsg. brjeg, 1291. Gsg. brjega, 1356. Nsg. 

snjeg, 1698. Lp!. odr. bjellm; 

4 Institut za jezik i književnost u Sarajevu, Odjeljenje za jezik, Sarajevo, 1976. Crtica u 
nazivu upitnika temelji se na razlici bosanskih i hercegovačkih govora. Upitnici se 
čuvaju u Institutu za jezik u Sarajevu. 
Podaci u Upitniku odnose se na govor Bošnjaka, kojih je, sudeći prema popunjenoj 
napomeni o vjeroispovijesti stanovnika, u to vrijeme bilo 75%. Informatori su bili: 
Šemsa Lućanin , 1920, domaćica, nepismena i Asim Tepić , 1943 , vozač, pismen. 
Upitnik za ispitivanje bosanska-hercegovačkih govora nije popunjen ni u jednom 
srebreničkom selu. 

6 Primjeri se navode sa brojem pitanja i skraćenicama koje se daju u Upitniku. 
7 Zabilježena među važnijim onomastičkim nazivima na kraju Upitnika. 
8 I: r'ijeku, na 1-jeku. 
9 Uz pitanje 1546, u kojemu se traži infinitiv glagola pripov(i)jedati. 
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(je): 89. Lsg. u rjeći, 91. Gpl. rjećl, 92. Ip!. rJeczma, 93. 

Lp!. rjećima, 647. Nsg. ljevak' 0
, 656. r. pr. f. sg. djelila, 

737. inf. praef. iscjedit, 924. Nsg. mljeko, 1048. Nsg. gnje

zdo, 1212. Nsg. ljeha, 1326. Nsg. rjeka, 1337. Nsg. pjesak, 

1381. Nsg. srjeda, 1389. Nsg. zvjezda, 1390. Npl. zvjezde, 

1391. Gpl. zvjezdii, 1397. Nsg. mjena, 1473 . Npl. djelovi 11
, 

1482. r. pr. f. sg. povrjedila, 1697. N sg. neodr. m„ f„ n. -

bjela, bjelo; 

(je): 1473. Npl. djelovi, 1474. Gpl. dje!Ovii; 

(je): 325. inf. donjet, 335. pri!. prošli donjevši, 657. trp . pr. 

sg. f. Odjefena, 1327. Asg. na rjeku 12
, 1512. Nsg. zapovjest, 

1513. Isg. zapovješću, 1514. Gpl. zapovjesti, 1515. inf. 

ilmrjet, 1516. 3. sg. aor. ilmrje, 1517. 3. pl. aor. umrješe. 

!jekavski refleks jata u oblicima zamj eničko-pridjevske promj ene potvrđen je 
samo u odgovoru na pitanje 1814. (Gpl. > sav): sv'z)e. 13 

2.2. Prezentirana građa iz Upitnika za ispitivanje bosanska-hercegovačkih 

govora ne potvrđuj e prisustvo ekavskih refleksa j ata u dugim slogovima u go
voru Bošnjaka Srebrenice, a to ne potvrđuju ni moja saznanja o tom govoru. 14 

Da je takva osobina bila prisutna u vrijeme popunjavanja Upitnika , prof. Peco 
bi je svakako uočio. 

2.2 .1. Građa iz Upitnika potvrđuj e da je u vrij eme njegova popunjavanja 

najčešći refleks dugog jata bilo jednosložna je. Takvo stanje zahtijeva odgovor 
na pitanje je li taj jednosložni refleks u govoru Bošnjaka Srebrenice rezultat no
vijih međudijalekatskih utjecaja, tj . je li mogao nastati od dvosložnog ijekavskog 
izgovora, ili je porijeklom od ranij ega eventualnog ekavskog izgovora jata u du
gim slogovima. 

2.2.2. Prisustvo jednosložnog refleksa je, koji je prema Upitniku dominantan 
u govoru Srebrenice, nije neočekivano . On se javlja kao odlika govora i drugih 
i stočnobosanskih čaršija. Za njih je prof. Jahić istraživanj em potvrdio "da slabo 
poznaju klasične re[!ekse i da je u njima jednosložna zamjena u dugim slogo
vima dominantna".' 

10 I: lijevak. 
11 I: djelovi. 
12 I: na r'ijeku. 
13 Drugi oblici zamjeni čko-pridj evske promjene ne javljaju se sa ije : 1625 . Gpl. < star: 

stari, 1626. Dpl. < star: starim, 1698. Lp!. < bij el, -la , -lo: bjellm , 1765 . I < ko: s 
kim(e), 1787. Isg. < moj: mojom (!) , 1791. Gpl. < moj: moji, 1795. Lsg. < nj egov: o 
negovom, 1809. Isg. < to: taj (upi san ženski rod), 18 15. Dpl. < sav: svim, 1823 . I < 
jedan: jednim I jenlm , 1864. Isg. < četvrti : ćetvrfim . 

14 Zanimljivo je da u Upitniku nisu potvrđen i ni oni ekavizmi od likova s dugim jatom 
koji su česti u drugim ijekavskim govorim a. V.: Dešić 1976: 11 8- 120; Peco 1964: 58; 
Jahi ć 2002: 84; Petrović 197 1: 51; Vujičić 1990: 68 i dr. 

15 Jahić 2002: 66 . V. i o zamjeni jata u govoru Saraj eva : Šurmin 1895: 188; Jahić 1980: 
1378; Brozović 1966: 135- 136. 
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Istraživanje prof. Jahića pokazalo je i to da je jednosložni refleks 6e odlika 

perifernih (krajnjih istočnih) ijekavskoštakavskih govora istočne Bosne. 16 U vezi 
s porijeklom jednosložne zamjene dugog jata u spomenutim govorima prof. Jahić 

je zaključio : "Jednosložna zamjena ovdje je rezultat dužeg neposrednijega kon
takta doseljeničkog elementa sa istočnijim zonama. Te zone i same su u dijale
katskom smislu ijekavske (zapadnosrbijanski ijekavski govori), ali razgovorni 
jezik ekavskoga izgovora u njih već duže vremena prodire. Taj proces u novije 
vrijeme snažno je potpomognut ekavskim izgovorom kao odlikom standarda u SR 
Srbiji, koji se intenzivnim savremenim komunikacijama širi sve zapadnije, sraz
mjerno republičkim granicama. Stanovništvo na krajnjem istoku našeg terena u 
mnogim oblastima života znatnije je vezano za istočnije krajeve i veće centre u 
zapadnoj Srbiji (Priboj, Titovo Užice, Prijepolje) i ono gubi stalnije i nepo
srednije veze sa zapadnijom ijekavskom (bosanskom) teritorijom. Posljedica toga 
je transformacija prvotnog dvosložnog refleksa u jednosložni, koji je danas u 
ovim govorima već i sistemska odlika, mada ona tu nije organskoga porijekla ". 17 

U daljem razmatranju problematike u vezi s jednosložnom zamjenom jata 
prof. Jahić navodi i mišljenje Radoslava Đurovića izneseno u radu Refleksi jata 
u okolini Priboja 18

: "R. Đurović, nalazeći jednosložne zamjene u govorima pri
bojskoga la-aja, također misli da se one 'mogu objasniti uticajem ekavskog govo
ra koji ima sve preduslove da postane jezičkim standardom', ali i 'priticanjem 
bosanskocentralnohercegovačke jezičke struje' („). Ovakva struja, smatramo, 
može se znatnije dovoditi u vezu s jednosložnim refleksima u govorima istočno

bosanskih čaršija(...). Neposredniji, pak, kontakt sa standardnojezičkim 

ekavizmom iz SR Srbije i smanjenje intenziteta veza sa jogozapadnijom 
ijekavskom maticom bivaju presudni u širenju jednosložnog refleksa kakav ovamo 
nalazimo". 19 

3. Mogu li se navedene konstatacije uopćiti i na postanak jednosložnog ref

leksa dugog jata i u govoru Bošnjaka Srebrenice, tj. može li se za refleks je u 
govoru Bošnjaka Srebrenice tvrditi da je postao od ije djelovanjem ekavskoga 
izgovora ili ''priticanjem bosanskocentralnohercegovačke struje"? 

3.1. Očekivano je da su govori uz Drinu mogli imati izvjesnih utjecaja 
ekavskoga izgovora s obzirom na moguće kontakte sa ekavskim standardom do 
kojih je moglo dolaziti zapošljavanjem u Srbij i ili drugim kontaktima, ali se u 
govoru Srebrenice takvi utjecaji ne mogu precjenjivati.20 

Eventualno doseljavanje muslimanskog stanovništva iz srbijanskih gradova 
1862. godine u Srebrenicu ne može se također uzeti kao ozbiljan argument koji 
bi mogao podrazumijevati ekavske utjecaje, s obzirom na to da je u Srebrenicu, 
prema dostupnim podacima, te godine doseljeno svega 55 osoba te da su bile s 
užičkog područja~ 21 

3.2. Drugi argument koji može negirati ekavski utjecaj na postanak jedno

složnog refleksa je u govoru Srebrenice jeste činjenica da je sličan jednosložni 

16 Jahić 2002: 66 -69. 
17 Jahić 2002: 70. Pošto se u radu upotreblj avaju imena Titovo Užice i SR Srbij a, treba 

znati da je istraživanje prof. Jahića završeno prije 1981. godine. 
18 V.: Srpski dijalektološki zbornik, XXVI, Beograd, 1980, 239- 318. 
19 Jahić 2002: 70, nap. 158. 
20 Treba imati na umu i činjenicu da su s druge strane Drine također bili ijekavski 

govori, ali pod jakim utjecajem ekavskog standarda. 
21 V.: Hodži ć 1958: 134- 136. 
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refleks potvrđen i u mnogim drugim gradskim i prigradskim bosanskohercego
vačkim govorima koji nisu mogli imati bliže kontakte sa ekavskim izgovorom. 

3.3. Promjena dvosložnog u jednosložni refleks do koje je eventualno moglo 
doći "priticanjem bosanskocentralnohercegovačke struje", kao u pribojskom govo
ru i jugoistočnobosanskim čaršijama, zahtijevao bi svestranije sagledavanje demo
grafskih procesa na tome prostoru, ali o tome nema dovoljno podataka. Ipak se 
može pretpostaviti da takvoga znatnijeg "priticanja" u Srebrenicu u vremenu na 
koje se odnose prethodni zaključci o govoru Priboja i jugoistočnobosanskih čar

šija nije bilo, s obzirom na njezin geografski položaj i nedovoljan industrijski 
razvoj. 

4. Mogućnost da refleks je postane od refleksa e pod utjecajem ijekavskoga 
izgovora teorijski se ne može isključiti,22 ali do sada nema sigurnih argumenata 
koji bi potvrdili da je u govoru Bošnjaka Srebrenice bilo ekavskog izgovora u 
dugim slogovima. 

Refleks je javlja se i u drugim bosanskim i hercegovačkim govorima za ko
je ne postoji nikakva pretpostavka mogućeg ekavskog refleksa u dugim slogo
vima, niti znatnijeg utjecaja ekavskog standarda na te govore.23 
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SUBSTITUTION OF THE LONG YAT 
IN THE SPEECH OF BOSNIAKS OF SREBRENICA 

Summary 

In the literature about Bosnian and Herzegovinian speeches, some scholars think 
that ekavian-jekavian the substitution of yat in long syllables has been present 
m the speeches of Bosniaks of Srebrenica. Such substitution of 
yat has not been confinned in Questionairre for Studying Bosnian and 
Herzegovinian Speeches. Words in which long yat could be found are noted 
down only with ijekavian reflexes . 
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